")

Carmas! Toilege Library

Nuvem, Saicete, Goa,

SEC: English -Translation Studies

CARMEL COLLEGE OF ARTS, SCIENCE & COMMERCE FOR WOMEN,
SEMESTER END EXAMINATION, April 2019
Subject: SEC: English (Translation Studies)

Semester: IV of B.A Total marks: 80

Date: 27/04/2019

Duration: 2Hrs

Instructions: 1) All questions are compulsory (with internal choices).
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2) Figures to the right indicate maximum marks.

3)Students may choose to use a dictionary/thesaurus as a tool to assist translation work,

Q1. Write notes on any four of the following in 80-100 words each:

i) Equivalence

ii) Untranslatability

iii)  Nida’s views on translation
iv)  Intra-lingual translation

V) Transcreation

vi) Literal translation

Q2. Write notes on any four of the following in 80-100 words each:

i) Translation of oral texts

ii) Free translation

iii)  Cannibalism

iv)  Target Text

V) Dryden’s views on translation
vi) Biblical translation

Q3. Answer any one of the following in approximately 400 words.

(4x4=16)

(4x4=16)

(12)

i) Define ‘translation’ and discuss the role and relevance of translation and Translation

Studies in contemporary times.
OR

ii) Outline the views of salient critics of Translation studies and show how they provide

a firm critical foundation for Translation Studies.

Q4. Answer any one of the following in approximately 400 words.

(12)

i) Examine the challenges and joys of translating poetry with relevant examples from

personal experiences.
OR

ii) Discuss the problems of translating fiction from Indian languages like Hindi/
Konkani into English. Suggest ways by which the translator can negotiate with them to

produce a translation to balance fidelity and felicity.

Q5. Translate the following (any one):

—9T.5h1.€ HI9T (C.F. Da Costa)

‘FTEeqTh AT, LAl g’

=01 AT ST

F=q1 AT, LT g

‘Ga=aTe AT, 9l g’
AT FTSHR FZUI .
ERIGRCRUATRGIREN

(12)
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Q6. Translate the following : (Any one) (12)

“FA% d= T Sy s

WWW.W%&W%.WWWW
WW%W.@WWW@.WWW%
m.mm@wwaawﬁﬁwww.mmﬁmﬁw
AT TG,

“HIT,HAT FETa, ﬁﬁﬁmmm?"ﬁwmmaﬁﬁﬁ%ﬁawﬁ
SAIBT. AT TEHST T

“IT 3N F R e IS, 8Ie” 9f ae%ea.
"mﬁ.qw&ﬁﬁ."ﬂmﬁmﬁﬁamﬁmmamw.
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OR
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